
Moodrai täʹlvv I s.9-29 
 
Âʹlmm leäi âlddsin čappâd, leâša mannu čuõvâst muõtt leäi čuõʹvvesââʹliǩ. 
Taivas oli lähes musta, mutta kuun valossa lumi oli vaaleansininen. 
 
Jooskâsvuõtt leäi juõmâs da tõt leäi tiuddân vuârddmõõžžâst. 
Hiljaisuus oli rauhallinen ja se oli täynnä odotusta. 
 
Da tylli sizz ǩiõssum kristallruunn ciilii suäʹneld jiõččaidldees. 
Ja tyllin sisään kääritty kristallikruunu heilui hiljaisesti itseksensä. 
 
Vuõššân tõʹst leäi ǩeeʹrjtum Noskkmuikksa jõnn jorbb bukvaivuiʹm Tiõrv. 
Ensin siinä oli kirjoitettuna Nuuskamuikkusen isoilla pyöreillä kirjaimilla hei. 
 
Son leäi čuuʹt šueʹtter siõm vuäʹrrvaž; son jiõčč kååččii jiiʹjjez "vuäʹrrven ǩeäʹst lij 
mooccâs seiʹbb" 
Hän oli kovin hupsu pikku orava; hän itse kutsui itseään “ oravana kenellä on kaunis 
häntä”. 
 
A son kuuitâǥ tieʹđi, što ij ni ǩii mårrneʹči. 
No, hän kuitenkin tiesi, että kukaan ei heräisi. 
 
Tääiʹben šõʹdde jaabl, Muumstääll säärnai mainsemsǩeâppra. 
Täällä kasvoivat omenat, Muumipeikko sanoi juttukaverilleen. 
 
Seämma ääiʹj toll puâllʹji koummjuâlggsaž ruʹvddǩiuggna, da ǩii-ne aaʹlji jõskksânji 
såittad huuilin pååʹrd vueʹlnn. 
Samaan aikaan tuli paloi kolmijalkaisessa kaminassa, ja joku alkoi hiljaa soittamaan 
huilua pöydän alla. 
 
Son vuõiʹni tõn vueʹrddmen reddǩieʹđj tueʹǩǩen. 
Hän näki sen odottavan rantakivikon, ranta kiven takana. 
 
Son kuärŋai meälǥžet seeiʹn vuâstta åårrai õll aauktõõǥǥ pâʹjjel da pieʹjji laakkluuŋk årra, 
mii leäi õinn kåujjad. 
Hän kiipesi hitaasti seinää vasten olevaa kinosta pitkin ja konttasi kattoluukun luo, mikä 
oli vielä raollaan. 
 
 



 
 
Moodrai täʹlvv II s.30-49 
 
Vueʹđđmen jeäʹnn luõiksti jõskksânji da muuʹlii mâiʹd-ne toolkteeʹmid. S.30 
Nukkuva äiti huokaisi hiljaa ja mutisi jotakin älyttömiä. NH 
 
Tõk čõʹcǩǩe tuuʹl tääʹl, måtam vuâra ciârii counnâmčiâss še, da tõt lõõʹddi suu. S.33 
Se löi silloin tällöin, muutaman kerran pirisi myös herätyskello, ja se lohdutti häntä. LL 
 
Tuu-tikk išttâd åårai mottääid âʹlnn da lääulai. S36 
Tuutikki istui sillan kaiteella ja lauloi. IJ 
 
Säättči-ǥo täin poddnõõzzin vuäǯǯad kõrrsab hoodid jõs mâka vuõidči tõn steariinin? 
S.40 
Saattaisiko tämän tarjottimen kanssa saada kovemmat vauhdit jos sen voitelisi 
steariinilla. 
 
 
Teä son ǩieʹzzi čiâssid da vuõʹlji põõrtâst åålǥas, ko son juurdči, što suʹst õõlǥi leeʹd 
sǩeâppar teʹl ko Jiõŋŋruʹvva puätt. S.42 
Sitten hän veti kellot ja lähti talosta ulos, koska hän ajatteli, että hänellä piti olla kaveri 
kun Jäärouva tulee. 
 
Uʹcc-Myy leävhõõʹtti uus äävai da vueʹlǧǧii silbbpoddnõõzz šâldda nuʹtt što škäälti. S.43 
Pikkumyy läimäytti oven auki ja heitti hopeatarjottimen lattialle niin, että rymisi. 
 
Jiõŋŋruʹvva jåårǥlõõtti mooččâs muđees vuäʹrrev årra da ruõtti tõn vääžžen peeʹllj 
tuʹǩǩen. S45 
Jäärouva käänsi kauniit kasvonsa oravaan päin ja rapsutti sitä hajamielisesti korvan 
takaa. 
 
Kaaʹffčeiʹnnǩest, mõõn Muumstääll leäi pohtam põõrtâst, leäi ââʹzzteʹmes jiõŋŋ lååʹǩǩ 
vueʹlnn. S.47 
Kahvipannussa, minkä Muumipeikko oli tuonut talosta,.oli ohuen  jääkannen alla. 
 
Son kääʹvti tõid pukid pâjspõõđi, leâša ij kaunnâm tõn, mõõn leäi ooccmen. S.49 
Hän käänsi ne kaikki ylösalaisin, mutta ei löytänyt sitä, mitä oli etsimässä. 
 



Moodrai täʹlvv III s.50-69 
 
Ko Muumstääll maaʹcci, suʹst leäi peʹccel-liântt seeiʹbes pirr s.50 
Kun Muumipeikko palasi, hänellä oli suru-nauha hännän ympärillä. 
 
Kueʹstʼteʹmes piccsäʹppli alttii ođđ vieʹsslõs da jåttlõs siõrrmõõžž. S.52 
Näkymätön päästäinen aloitti uuden iloisen ja nopean  
 
De Tuu-tikk aaʹlji meälǥžet tanccâd muõttjest piirâs da läullad. S.54 
Tuutikki alkoi hitaasti tanssia lumessa ympäriinsä ja lauloi. 
 
Mään ij võl kuâsttjam, leâša kuuskõõzzsiõmmna čuõʹvve lieʹjj. S.56 
Kuu ei ollut vielä näkyvissä, mutta revontulet valaisivat laakson. 
 
Jõnn kuǩes jueʹlǧǧ jäälsai joukk njââltõõli jiõŋ pâʹjjel mâʹte suõvv. S.59 
Iso pitkäjalkaolentojen joukko liukui jään ylitse kuin sumu. 
 
Teä Hârpp mõõnii Muumstääl karsiinaläämpa årra, mii õinn puõʹli kaʹlli âʹlnn. S.61 
Sitten Mörkö meni Muumipeikon öljylampun luokse, mikä paloi kalliolla. 
 
Son leäi hiârvtam peeʹlljees nuʹtt što leäi čõõnnâm tõõi pirr nuâllʼjam kåʹll-liânt. S.63 
Hän oli korsitellut korvansa niin että oli sitonut niiden ympärille roikkuvaa? kultanauhaa. 
 
Da son okkni čuut, što leäi groommân da ǩiõssâm kåʹll-liântid peeʹlljees pirr. S.65 
Ja hän nolostui kovasti, että oli melunnut ja käärinyt kultanauhat korvansa ympärille. 
 
Mon leäm kuullâm tuu pirr beâdlvaid, son cieʹlǩi vieʹsslen. S.67 
Minä olen kuullut sinusta kauheita, hän sanoi iloisena. 
 
Maaddâräʹjj puuštči kristallkruun, leâša ij särnnam ni mâiʹd. s.69 
Esi-isä ravisti kristallikruunua, mutta ei sanonut mitään. 
 
 
 
 
 
 
 
Moodrai Täʹlvv s.70-89 



 
 
Tõn diõtt ko jeäʹnn lij määŋg vuâra särnnam, što mij maaddârääʹjj jälste kaakelǩiuggân 
tueʹǩǩen. S.71 
 
 
Mõõzz ton pieʹsttiǩ suu åålǥas? S.73 
 
 
Tõt leäi uʹcc, škuʹrnnpiânnai, ǩeäʹst leäi vueiʹvest čõõlmi âʹlnn vuäʹmm kooliǩ-keäʹpper. 
S.75 
 
 
Da Muumleäkka mõõneeʹst son leäi teivvam måtam straammteʹmes sǩiâlm, kååʹtt leäi 
särnnam, što täʹlvv lij täʹlvv da tõn vääras âlgg tevvlõõttâd ääiʹjbeäʹlnn. S.77 
 
 
Tõk lie muu jõnn, viõusâd viillj, son coolti. s. 78 
 
 
Hemmlaž luõʹšti tooʹrves muõrrääiʹt laaǥǥ ool da vaaʹldi sââʹvǩid meädda jueʹljin. s 80 
 
 
Da ååʹn Hemmlaž leäi suu miõlâst jâkksab ko tõt kärldpååʹrd vueʹlnn jälsteei pueʹžžes da 
moodrai jieʹlli. S.83 
 
 
Tõn mon kâʹl ååskam, cieʹlǩi Vilijoŋkk nebrrõõžžeeʹl. S85 
 
 
A ij teänab, ko Muumstääll mõõnti smeʹllkõsvuõđâs. s. 87 
 
 
Mäʹhtt leežž, jeänbõs kueʹssin njaaǥǥi jiõŋ vuâlla vuäggam diõtt, da mââimõsân 
čiõrstõõllâmtieʹrmest kuâsttji pâi Hemmla viʹsǩǩes-čaʹppes tikkâr. S.89 
 
 
 
Moodrai täʹlvv s.90-109 



 
Muumstääll vuõiʹni, što Hemmlaž kuâddji tääuʹjab da tääuʹjab õhttʼtõllses. S.90 
 
 
Juõʹǩǩ iinn ko määnteʹpp čuõvi kuuržžlieʹđđiid ikknin, Surgg kåji, kaggõõđi da kuvddli. 
S.91 
 
 
Õõut iinn jäälsaž Salom kåccji miârrpeeʹǩǩest rajjum vaaun seʹst, koon sizz son leäi 
aazzõõttâm. S.93 
 
 
Mâŋŋa kaaʹfest Muumstääll mõõni čuõiggâmteärmma. S.95 
 
 
Tõn sâjja siõm muõttporggtõõʹsti muõtti pââjas reddaauktõõǥǥ čååkkast. S.99 
 
 
Täʹlvv määnn suu vuõššân taʹnssjeei muttzŋŋlmi moozzâs sääʹsǩin, da teʹl porgg puk 
muõtti suʹnne muđai vuâstta. S.100 
 
 
Sätt leeʹd, što Hemmlaz ij fiʹttjam pukid aaʹššid seämmanalla ko jeärraz ij-ǥa ni fiʹttjam 
jeärrsi jurddjid. S.103 
 
 
Nuuʹbb peeiʹv, tõt lei pâʹsspeiʹvv,piõgg leäi eʹpet lueǯǯnam. S.105 
 
 
 
Da tõʹst išttâd åårrmen da vuerddmen son šuuʹrii niõǥǥõõzzees. S107 
 
 
Son vaaʹldi ollkeäʹppres vueiʹvest da läʹǧǧsti tõn pââjas čuäʹjtemdiõtt, što son haaʹlii 
siõrrâd sijvuiʹm da lij vuõiʹǧǧest sääneeʹl eežža määinteʹm. S.109 
 
 
 
Moodrai täʹlvv  s.110-135 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Moodrai Täʹlvv 110-135 
 
 
 
 
 
 
 


